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The brief history of Chinese translation can be divided into five stage, which can be listed as follows.
I. Buddhist translation
Translation activities in China began in the Spring and Autumn period and the Warring States Period. The real interlingual translation began with buddhist translation in the Western Han Dynasty of Han'ai Emperor. Buddhist sutra translation is one of the high tides in the history of Chinese translation, which is mainly represented by An Shigao, Shi Daoan and Xuan Zang. An Shigao translated more than 30 Buddhist sutras, including Anapanasati Sutta. Shi Daoan put forward the translation principle of "five instances of losing the source and three instances of difficulties"（五失本三不易）. Xuanzang brought back 657 Buddhist sutras from India and presided over the largest and most well-organized translation forum in ancient Chinese history. He proposed the translation standard of "seeking truth as well as popular and easy to understand"（既须求真，又须喻俗）and "five principles of translation（五不翻）".
Ⅱ. The translation of science and technology in the late Ming and early Qing Dynasties
In Ming Dynasty, Buddhist scripture translation declined. Chinese intellectuals cooperated with christian missionaries in order to introduce the science, literature and philosophy of western European countries. Xu Guangqi cooperated with Italian Matteo Ricci to translate Euclid's Principles of Geometry. During this time, Ethnic House, China's first foreign language college for training translation talents, was established
Ⅲ. The translation of social sciences and literature in the late Qing Dynasty and the early Republic of China
Yan Fu is the representative of social science translation. He put forward the famous translation criteria of "faithfulness, expressiveness and elegance" in Evolution and Ethics. The representative figure of literary translation is Lin Shu, who translated The Lady of the Camellias.
Ⅳ. The May fourth Period
The May 4th Movement marked a watershed in modern Chinese translation history. Before the May 4th Movement, yan Fu and Lin Shu translated a series of western bourgeois academic classics and literary works. After the May 4th Movement, Chinese translation started a new historical period and began to introduce marxism-Leninism classics and proletarian literature. Vernacular Chinese has replaced classical Chinese. Mainly Russian and Soviet works began to be introduced by Lu Xun and Qu Qiubai.
Ⅴ. Translation history since reform and opening up
The focus of translation has shifted to the translation of Marxist-Leninist social science works and realist writers, represented by Fu Lei and Yang Bi. Literary translation and non-literary translation have been promoted simultaneously, and translation theory and practice have been paid equal attention.
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